


Teşekkür

Genç bir duvarcı ustası olarak uzak “Alamanya”ya 
gitmek üzere yola çıkan, böylece Almanya’daki 
yeni hayatımızın temelini atan ve biz iyi olalım 
diye ömrü boyunca çalışmış olan dedem Hasan 
Mutlu’ya; bizi ninnileriyle büyüten ve Nei diye 
çağırdığımız tonton nenem Güleser’e; her zaman 
yanımda olan annem Yeter ve babam Ali’ye; 
fırtınalı günlerimde daima sığındığım bir liman 
olan eşim Sevim’e; bana hep güç ve ilham veren 
çocuklarım Ozan ve Ceren’e; kardeşlerim Yüksel, 
Kezban, Özkan ve Neşe’ye; 60’lı yıllardan beri 
misafir işçi olarak gittikleri Almanya’yı bütün 
aksiliklere rağmen yeni vatan haline getiren tüm 
isimsiz kadın ve erkek kahramanlara...

— Özcan Mutlu
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ALMANYA FEDERAL CUMHURİYETİ CUMHURBAŞKANI
FRANK-WALTER STEINMEIER

“Onların her biri toplumumuzu 
zenginleştirdi. Onların her biri 
Almanya’nın bir parçası!”

Almanya Federal Cumhuriyeti ve 
Türkiye’nin, Türkiye’den işgücü 

gönderilmesini düzenleyen kısa bir do-
kümanı imzalamasından bu yana altmış 
yıl geçti. 30 Ekim 1961 tarihli bu işgücü 
anlaşmasının ülkemizi değiştireceğinden 
o zamanlar hemen herkes habersizdi. Mi-
safir işçi olarak adlandırılan kadın ve er-
keklerin çoğu Almanya’da kaldı. Onlar 
meslektaşlarımız, komşularımız, dostla-
rımız oldular ve pek çoğu Alman vatan-
daşlığında karar kıldı.

Onların her biri Almanya Federal 
Cumhuriyeti tarihinin bir parçası oldu. 

Onların her biri ülkemizin İkinci Dünya Savaşı’ndan sonraki ekonomik 
kalkınmasına ve refahına katkıda bulundu. Onların her biri toplumumu-
zu zenginleştirdi ve bugün de hâlâ zenginleştirmeye devam ediyor. On-
ların her biri Almanya’nın bir parçası! Onların her biri bize ait! 

Yine de önceden olduğu gibi bugün de sorunlar var; gizli bir ayrımcı-
lıktan açık bir ırkçılığa kadar uzanan sorunlar. Nefret ve kışkırtma karşı-
sında yürüttüğümüz ortak mücadeleden taviz veremeyiz. Çoğulculuk ve 
çeşitlilik, açık, özgürlükçü ve demokratik bir toplumun ana unsurlarıdır 
ve öyle kalmaya devam edecektir. 

Bu kitabın 1961’den bu yana Türkiye’den bize gelen tüm insanları, on-
ların çocuklarını ve torunlarını ve yaşam başarılarını takdir etmesi be-
nim için daha da memnuniyet verici. Burada sunulan biyografiler ve 
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hikâyeler tamamen kişisel bakış ve kavrayışlarıyla bize bu insanların 
hangi sorunlarla ve zorluklarla karşı karşıya kaldıklarını ve hâlâ da sıkça 
kalmaya devam ettiklerini gösteriyor. Ama aynı zamanda fırsatların ve 
başarıların varlığını da...

Ancak bu portreler her şeyden önce pek çok Türkiye kökenli insanın 
ülkemizde nasıl önemli bir rol oynadığına tanıklık ediyor; ister siyasette, 
ekonomide ve kültürde, ister üniversitelerde, bilimde ve araştırmada, is-
ter medyada, sporda veya gönüllü işlerde olsun. İlk “misafir işçiler” ku-
şağının çocukları, torunları ve torun çocukları kararlı ve isteklidir: Söz-
gelimi, “Bu toplumun şekillendirilmesinde aktif olmak, onu değiştirmek 
ve hatalarımızdan ders çıkarmamıza katkıda bulunmak istiyorum” diyor 
Federal Meclis Üyesi Ekin Deligöz. 

Bu kitaptaki öyküler, herkesin hayallerine ulaşabileceği ve toplumu-
muzun bundan yararlanabileceği konusunda harikulade örnekler oluş-
turuyor. Bu nedenle Mercator Vakfı’na bu kitap girişimi için teşekkür 
ederim. 

Tüm okurlara keyifli ve sürükleyici bir okuma süreci dilerim! 

Almanya Federal Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı
Frank-Walter Steinmeier

Berlin, Haziran 2021

Almanya Nasıl Vatan Oldu?
Türkiye-Almanya İşgücü Anlaşması’nın 60. Yılı
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DOĞAN GRUBU ONURSAL BAŞKANI AYDIN DOĞAN

“Kökenlerine bağlı kalarak 
büyük işler başaranların ve 
onların evlatlarının destanı.”

Türkiye ile Almanya arasında çok özel, 
tarihin derinliklerinden gelen insani 
ilişkiler ve ekonomik bağlarla güçlenen 
bir ilişki var. Osmanlı İmparatorluğu 
döneminde başlayan bu dostluk 
ve ilişkiler ağı, Cumhuriyetimizin 
kurulmasından sonra özellikle sivil 
alanda büyük bir ivme kazandı.

1933’te Nazilerin iktidara gelmesi Al-
manya için bir felakete yol açınca, artık 
ülkelerinde yaşama şansı kalmayan iki 
bine yakın Alman bilim insanı ve sanat-
çısına Türkiye kucak açtı. Bu değerli ki-
şiler Atatürk’ün bilim, eğitim ve şehirleş-

me alanlarındaki reformlarına önemli katkılarda bulundular, Türkiye’nin 
özellikle tıp ve hukuk alanlarındaki akademik gelişimine hizmet ettiler.

1960’larda ise bugünün gerçeklerini açıklayan yepyeni bir değişime 
tanık olundu. İki ülke arasında imzalanan “Misafir İşçi” anlaşmasıyla, 
özellikle Alman sanayiinin çok ihtiyaç duyduğu işgücünün sağlanması 
için Anadolu’nun hemen her köşesinden vatandaşımız Almanya’ya git-
ti. Alman tren istasyonları bu ülkeye giden ve onları karşılayan Türkle-
rin buluşma yeri haline geldi. Sirkeci’den kalkan ve Münih garına varan 
bu trenler sadece işçileri değil, bambaşka bir kültürü de Almanya’ya ta-
şıdı. Hiç kuşkusuz çoğu geçici olarak gittiğini düşünen bu insanlarımız 
zamanla yeni ülkelerinde kalıcı oldular.

Kelkit’ten ve köylerinden birçok genç de dilini, kültürünü, gelenek ve 
göreneklerini hiç bilmeden Almanya’ya gidenler arasındaydı. Akdağ kö-
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yünden hemşerim olan inşaat ustası Hasan Mutlu da bunlar arasındaydı.  
Hasan Mutlu’ya küçük torunu Özcan Mutlu’nun Almanya’da bir gün mil-
letvekili olacağını söyleselerdi, herhalde “Hayal görüyorsun” deyip gülerdi.

Bugün Almanya’da yaşayan üç milyonu aşkın Türkiye kökenli vatan-
daşımız, iki ülke arasındaki dostluğun ve işbirliğinin temel taşlarını oluş-
turuyor, bilimden ekonomiye, sanattan siyasete Almanya’ya çok önemli 
katkılarda bulunuyor. Dr. Özlem Türeci ve Prof. Uğur Şahin şimdilerde sa-
dece Almanya’nın ve Türkiye’nin değil tüm dünyanın tanıdığı bilim insan-
larımız. Coronavirüs’e karşı geliştirdikleri aşı ve diğer bilimsel çalışmala-
rıyla dünyaya umut verdiler. Bu iki değerli bilim insanımıza Kasım 2021’de 
Aydın Doğan Ödülü’nü vermiş olmaktan büyük bir mutluluk duyuyorum.

Şahsen benim ve Doğan Grubu’nun Almanya’yla çok yoğun ilişkile-
rimiz oldu. Medya yaşamımda sahibi olduğum gazeteler ve televizyon 
kanallarının yayınlarında Almanya’da yaşayan ve bu ülkede artık kalı-
cı hale gelen yurttaşlarımızın uyumunu teşvik etmeleri gerektiği fikri-
ni hep savundum. 2009’da Alman hükümeti bu çalışmalarım dolayısıyla 
bana “Üstün Hizmet Madalyası” verdi. Federal Almanya’nın önceki şan-
sölyesi Angela Merkel’le entegrasyon konularını çok konuştuk. Bu, ken-
disinin de öncelikli hedeflerinden biriydi. Almanya Uyum Vakfı’nın üye-
si olarak göçmen gençlerin uyumu ve eğitimi için önemli projeler ger-
çekleştirdik. Çalışmalarımızın hız kesmeden devamını diliyorum. 

Bu kitap, Almanya hakkında hiçbir şey bilmeden, Anadolu’daki güzel 
köylerini ve yakınlarını artlarında bırakarak bu yolculuğa çıkanları anla-
tıyor. Doğdukları ülkeyi hiç unutmadan Almanya’yı yeni vatan haline ge-
tiren ve yetiştirdikleri evlatlarıyla iki ülkeye de zenginlik katanların kita-
bı. Her iki ülke de, kiminin ismi bile bilinmeyen bu kişilere çok şey borçlu.

Bu yüzden sevgili Özcan’ın, 27 başarı hikâyesini anlattığı bu değerli ki-
tabın Türkçe yayınlanıp okurlara ulaştırılmasını gönülden destekledim.

Doğan Grubu Onursal Başkanı 
Aydın Doğan 

İstanbul, Aralık 2021

Almanya Nasıl Vatan Oldu?
Türkiye-Almanya İşgücü Anlaşması’nın 60. Yılı
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ÖZCAN MUTLU

“Yürek parçalayıcı öyküler 
bunlar: Reddedilme ve 
dışlanmanın, cesaret ve 
umudun, mücadele ve 
olağanüstü başarıların 
öyküleri.”

Her şey nasıl başladı? Pek çok şey neden böylesine çetindi? 
Türkiye-Almanya İşgücü Anlaşması’nın imzalanmasından 60 yıl 
sonra yine de niye Happy End ile bitti: Misafir işçilerin çocukları 
ve torunları sayısız kez bu ülkede başarıya ulaştı; büyük bir 
gururla onların başarılarına bakıyoruz. 

“Biz işgücü çağırdık ama insanlar geldi.”
Yazar Max Frisch kadın ve erkeklerden oluşan misafir işçilerin du-

rumunu ve onların genç Almanya Federal Cumhuriyeti’ndeki yazgıları-
nı sıkça alıntılanan bu isabetli sözlerle özetliyordu. İlk misafir işçiler ön-
cüydü. Savaş sonrası yıllarda Almanya’yı biçimlendirenler onlardır. El-
lerinde tahta bir bavulla ve tek kelime Almanca bilmeden önce Münih 
merkez istasyonuna geldiler, pek çoğunun Almanya’da yaşlanacağını ve 
bir gün torunlarının ve onların çocuklarının ilk başta onlara böylesine 
yabancı gelen bir ülkede büyüyeceğini o esnada bilmiyorlardı. 

Her şey Bonn’da atılan bir imzayla başladı. Almanya Federal Cumhu-
riyeti ve Türkiye Cumhuriyeti 30 Ekim 1961’de bir işgücü anlaşmasına 
imza attılar. Herhangi bir iş sözleşmesinden çok daha kısa olan bu iki 
sayfalık dokümanda Almanya Dışişleri Bakanlığı, Türk Büyükelçiliği ile 
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birlikte Türkiye’den Almanya’ya işgücü gönderilmesi sürecini düzenli-
yordu. Almanya’yı değiştirecek olan tarihi bir gün. Lakin 60 yıl önce o 
pazartesi gününde yolculuğun nereye varacağını, Türkiye’de de Alman-
ya’da da kimsenin bilmesi mümkün değildi.

50’li yılların başında Alman ekonomisi gümbür gümbür bir patlama 
yaşıyordu. Yeniden inşa süreci ve yükselişe geçen sanayi üretimi savaş 
sonrası Almanya’da işgücü ihtiyacını arttırmıştı: gerek madencilik ve ta-
rımda, gerek yol ve köprü yapımında, gerekse de sanayi üretiminde. Al-
manya ve İtalya 1955 yılının sonunda ilk “misafir işçi anlaşmasını” imza-
ladı. Böylece ekonomik patlama döneminde artan işgücü ihtiyacını kar-
şılamak üzere Almanya’ya önce İtalyan işçiler geldi. 

Anlaşma daha sonraki yıllarda sayısı yüz binleri bulan kalıcı işçi gö-
çünün başlangıcına işaret ediyordu. Almanya beş yıl sonra İspanya ve 
Yunanistan’la çifte bir anlaşma imzaladı. Berlin Duvarı’nın inşası nede-
niyle Doğu Almanya’dan gelen işgücü durduğu için 30 Ekim 1961’de Tür-
kiye’yle işgücü anlaşması yapıldı. Buna daha sonra Fas, Portekiz, Tu-
nus ve Yugoslavya eklendi. Bu işgücü anlaşmalarıyla, gelen misafir iş-
çiler sayesinde Alman ekonomik mucizesi harekete geçirilmiş oldu. Tür-
kiye-Almanya İşgücü Anlaşması’nın sonucunda 1961-1973 arasında Tür-
kiye’den iki buçuk milyon kişi Almanya’da çalışmak üzere iş başvuru-
sunda bulundu, bunların dörtte biri kabul edildi ve kabul edilenler Al-
manya’ya gitmek üzere İstanbul Sirkeci garından yola çıktılar. Başlan-
gıçta iki yıllık oturma izniyle birlikte rotasyon prensibi geçerliydi, aile-
ler ise Türkiye’de kalıyordu. Fakat bu kural ekonomi ve işveren açısın-
dan elverişsiz görüldü ve neticede 1964’te yürürlükten kaldırıldı. İşgücü 
anlaşması sayesinde Almanya’daki yabancı çalışan sayısı 1960’ta yakla-
şık 280 bin iken 1973’te 2,6 milyon oldu. Aynı dönemde Türkiye’den ge-
len misafir işçilerin sayısı ise 850 bine kadar çıktı. 

Eylül 1964’te Almanya’ya gelen bir milyonuncu misafir işçi Köln-
Deutz tren istasyonunda düzinelerce gazeteci tarafından kutlamalarla 
karşılandı. Portekizli Armando Rodrigues de Sá Alman İşveren Dernekle-
ri Konfederasyonu’nun (Bundesvereinigung der Deutschen Arbeitgeber-
verbände/BDA) hesaplamalarına göre 1.000.000 numaralı misafir işçiy-
di. Ona ödül olarak bir buket karanfil, bir onur belgesi ve bir moped veril-
di. Bu iki kişilik araç bugün Bonn’daki Alman Müzesi’nde (Deutsches Mu-
seum Bonn) sergileniyor. 
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Gazeteci Heribert Prantl, Süddeutsche Zeitung’da yayımladığı bir ma-
kalede Almanya’nın yakın tarihini anlatırken, “Bu misafir işçi anlaşma-
ları Avrupa’daki milyonlarca ailenin öyküsünü değiştirdi; gelenler hem 
öykülerin hem de tarihin yazılmasını sağladılar –yaşamöyküsü, devlet-
lerin tarihi. Almanya’nın tarihini ve çehresini (ve tabii mutfağını!) değiş-
tirdiler; hiç şüphesiz göç veren ülkelerin tarihini ve çehresini de. Alman-
ya, bu sözcüğü beğenseniz de beğenmeseniz de artık çok kültürlü, çok 
dinli bir toplum haline geldi ve tabii kafası çok karışıktı” sözleriyle son 
derece isabetli betimleme yaptı. 

Almanya’nın göç politikası 1955’teki ilk yabancı işgücü anlaşmasın-
dan bu yana, önce dönüş programlarının, sonra iltica göçü düzenlemesi-
nin veya entegrasyonun teşvik edilmesine yönelik yaklaşımların merke-
zi bir rol oynadığı çeşitli evrelerden geçti. Böylelikle göç veren ülkeden 
göç alan ülke doğrultusunda gerçekleşen değişim yavaş yavaş kendini 
göstermeye başladı; her ne kadar bu durum yakın zamana dek kimileri 
tarafından politik olarak kabul edilmemiş ve bugün de hâlâ kabul edilmi-
yor olsa da... 

70’li yılların başında ekonomi politikaları değişmeye başladı. Küresel 
petrol krizi ve kötüleşen ekonomi sonucunda Alman hükümeti 1973 son-
baharında işgücü alımını durdurdu. O zamanki misafir işçilerin çoğu Al-
manya’yı yavaş yavaş terk etmeye başladı. Özellikle de İtalya, İspanya, 
Portekiz ve Yunanistan’dan gelen misafir işçiler ülkelerinin Avrupa Bir-
liği’ne girmesiyle birlikte kendi yurtlarına döndüler. Buna karşılık Türki-
ye’den gelen misafir işçilerin büyük bir bölümü Almanya’da kalmaya de-
vam etti. Onlar 1973’te kaderlerini belirleyecek bir soruyla karşı karşıya 
kalmışlardı: Almanya’yı temelli terk etmek veya kalıp ailelerini de yanla-
rına almak. Böylece işgücü alımının yürürlükten kaldırılmasından birkaç 
hafta önce binlerce genç kadın çocuklarıyla birlikte Türkiye’den Alman-
ya’ya, eşlerinin yanına geldi. Annem Yeter Mutlu da kardeşlerim Yüksel, 
Kezban ve benimle birlikte, soğuk bir kasım sabahında kasvetli Berlin’de 
onların arasındaydı. Annem güçlü ve mücadelecidir, ona her şeyi borçlu-
yum ben. O kasım günü annem, Akdağ-Kelkit köyünde doğan beş yaşın-
daki küçük oğlunun günün birinde Almanya’da milletvekili olacağını ak-
lının ucundan bile geçirmemiştir herhalde. 

Türkiye’den gelen misafir işçilerin çoğu Almanya’da kaldı çünkü es-
ki vatanlarındaki ekonomik ve sosyal koşullar elverişsiz olmaktan da 

Almanya Nasıl Vatan Oldu?
Türkiye-Almanya İşgücü Anlaşması’nın 60. Yılı

15

DOĞAN KİTAP 

ÖRNEKTİR



öteydi. Buna 1980 askeri darbesiyle siyasi nedenler de eklendi: Darbe 
80’li yıllarda Türkiye’den birçok insanın iltica başvurusunda bulunarak 
Almanya’da kendine bir sığınak aramasına yol açtı. Almanya onların da 
çoğu için yeni bir vatan olacaktı, oysa o dönemin misafir işçileri bunun 
bilincine ancak 90’lı yılların sonuna doğru vardılar. Göç alan bir ülke ol-
ma realitesini kavramak ve kabullenmek içinse Alman toplumu ile siya-
setinin çok daha fazla zamana ihtiyacı vardı. 

Kalma kararı pek çok misafir işçi için onlarca yıl devam eden bir sü-
reç oldu. İkinci kuşağın çocukları “bavul çocukları”ydı. Sembolik olarak 
sürekli bavulların üstünde oturuyorlardı. Ebeveynlerimiz her yıl şöyle 
diyordu bize: “Gelecek yıl temelli yurda döneceğiz.” Ne var ki bu “gelecek 
yıl” hiç gelmiyordu. 1983 tarihli siyah-sarı koalisyonunun, yani siyah-
la temsil edilen CDU/CSU (Hıristiyan Birlik) ve sarıyla temsil edilen FDP 
(Hür Demokrat Parti) koalisyonunun “Geri Dönüşü Teşvik Yasası (Rück-
kehrförderungsgesetz)” ve bununla bağlantılı olarak o zamanki şansöl-
ye Helmut Kohl’un temel isteği doğrultusundaki geri dönüş ikramiyesi 
de Türk misafir işçilerinin kitleler halinde ülkelerine dönmeleri için ye-
terli olmadı. 

60’lı ve 70’li yılların sonlarındaki televizyon kayıtları ve röportajlar 
güney Avrupa ve Türkiye’den gelen misafir işçilere yönelik başlangıçta-
ki coşku ve hayranlığın daha o zaman bile çabucak söndüğünü ve ter-
sine dönüp reddetme sürecine girdiğini göstermektedir. Gündemde kıs-
men ırkçılığa kadar varan hınç ve dışlama vardı artık. Misafir işçilere 
hızla “Itaker”, “Polacken” veya “Kanaken” gibi üzüntü verici hakareta-
miz isimler takılmaya başladı. Kendisi de bir “misafir işçi çocuğu” olan 
Feridun Zaimoğlu daha sonra bu aşağılayıcı kavramları kullanan Kanak 
Sprak başlıklı ilk yapıtıyla ünlenecek ve ödüllü bir yazar olacaktı. 

Daha o zamanlarda da kışkırtıcı bir tutum içinde olan Bild gazetesi 
Köln’deki Ford fabrikasında yapılan greve tepki olarak Ağustos 1973’te 
şöyle yazıyordu: “Misafir işçiler, adlarına uygun biçimde davranmalıdır. 
Davranmayan bir misafir, kapı dışarı edilir!” Türk grevi diye de bilinen 
bu grev, türünün ilk örneğiydi. Türk misafir işçiler ilk kez örgütleniyor 
ve işçi hakları için mücadele ediyordu. Misafir işçilerin durumu ve işyer-
lerindeki vaziyet genellikle acınasıydı.

 Günter Wallraff En Alttakiler (Ganz unten) başyapıtında 80’li yıllar-
da Türk misafir işçilerinin yaşamları ve acılarını son derece etkileyici bir  
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